※用翻譯法進行教學所需思考的問題
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1有沒有完全對等的翻譯？是不是所有的詞語、句型都能翻？
2是否能學會用目的語（華語）思考？
→透過動作、圖像或比較等。
→用已學過的解釋新學的。
◆請試用英語翻譯下列句子：
	花紅，    月圓。       香蕉黃，    蘋果紅。

花紅了，  月亮圓了。   香蕉黃了，  蘋果紅了。

花是紅的，月亮是圓的。 香蕉是黃的，蘋果是紅的。


	他喝茶。   他看書。  他聽歌。

	他喝著茶。 他看著書。他聽著歌。

他在喝茶。 他在看書。他在聽歌。


	他穿鞋子。       他戴帽子。        他背書包。

	他穿著鞋子。     他戴著帽子。      他背著書包。

他在穿鞋子。     他在戴帽子。      他在背書包。

他把鞋子穿起來。 他把帽子戴起來。  他把書包背起來。


	跟我念。
	對我笑。
	替我寫。

	跟著我念。

﹡在跟我念。
	對著我笑。

在對我笑。
	﹡替著我寫。

在替我寫。

	句型：【跟／給／替／用／對＋N／NP＋V／VP】

	句型：【V-著＋（O）＋V／VP】喝著 咖啡 看報紙。


	起來
	站起來……

拿起來……

想起來……

看起來……

聽起來……

摸起來……

嘗起來……

吃起來……

哭起來……

熱起來……
	吃起來怎麼樣？你怎麼吃起東西來了？
他說著說著，就哭起來了。

天氣熱起來了。
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